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1. 3|7

HEAGEERAGFHFSTHEETHNEER
MRS . BIEREESEMR T ERITENEX
REPIEEMRERRBFRRAFRE—DERHN
B, ERESRTETIERERIFEZ(Corpus-
based Translation Studies) i & B. ETFEHEE
FEBRELUSEERER AEM, KBEHEXIET
2. BFEREERR, UNBRITSTANRRE
. NEERSAE SR ERTESHRITRAST
5. BT EREMENERNNERMACE
BA— 1T EENHR A A BABEREERER
RHTRIRN J1. —LERF ST (B aABaker, 2004) £ 31,
BEPREEIER S 2N RS AR ERNEER M
Bif-——5ZEliEiisk ‘KM MRKERE
BA 2 ASFAMR BIORARIE X G . X FhEED B X 5
B EABEIEN . RERBMIEXERH
HEE S ENE A S BE KR ESER RN A
B SFHHE, N ES SRR ENHRS

BT AR

2. ARER

ERIEENSEEMATE BENEEER
BT RZRG. Laviosa(1998) B F A 1TES
[ % EREHE SUA A SE IR AT BE 1R R 7R 72 LE AR
SR, SMREERISURERAERLEL

WEFRINE. A WEHRES. 2095-4891(2018)02-0054—04

B 5. Kenny(2001) R R SR RPN
—BHoBEXAGE T ECEREERRE R
{normalization), FH#RSMESL T BREHEHIFEE.
B, EZE (B Hansen, 2003) & IRENE SCA
FIEASHEmMASELBEE. WRE(2016)5%H
—X A LLIBRE (D B EF T E XAMEE
CrowniB R EEIBZFC IS M S A), MELIE
MABE. BELEE. BRMFIEERHT
SR AT EIEFCAEEBIEMER . MIEN
BERFR. RAE. EIEQONETFTLHFER
BRIENESHE X APRERSEHRTA
., BREINEEIPNEREXERKEE
EEETHXEFEENE.
REHNEIFIERNEEH IR S ERR
R, BAHRREHEZIMEXBHUBEEINE
BEENASSHER S UARER ST X 1%
FRFAYSCUE MRS . EFirth(1957)8E ‘Bz
SEERAER x-ERRN, I ENLE
B fEA—NESBENESIABEEREEE]L
+ERFHE. REW, Gries(2013)3A KRR
R RIESHREERIR L, HESHARBN
BERKAFEN. WLRRMARTEA LI H
REFR. HEFE. 9HEXNEFEH#TR
7%, MH R TREALE AR EURHIRITH
EIESIEHTRAENER. HXHRER, &

TEEB A L Eeiate, A, Wb, BRSSO BRERMEEEALE, 2o, iR, OUL. BFRSE. EENIETERIEERCR
BiRseRE. 114051 X ERl T T Wb BI85 Y LT R R EIMEIESR
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FiEE BFENEIFTREYS, FHETLUETIER
i BFRE R E T B aF = A R B R
T, EEEAMARE, MLESCEMmER
BIEERE. RZNTHREEXESERER.
AW, BFiEREMNEERIE X (semantic
prosody) x¢ tE 247 B B T RIATBIFE S5

AR IR IE X B A IE S IRE RIS LLERR
BIEESEIEENEMN A SEEREIEE
2 BT S HH X FIMEE, MTEAMENEXAR
FREERIT RIS . TR EEStubbs(1996) EF RAE
2, MEXNHAELERS HHRBRIENH
(positive prosody). 41 X #(neutral prosody)
FNEARIE X 8 (negative prosody) = 38

FIRIEXPEER: BRIATERRRXIE
15 [f5]2achieve successFlacquire rights) ;

S IS ED: RS AT R IEEE (S
Hzip codeFIweb domain) ;

SEHIRIBEXEERS: BRI TFERRIE XOE
12 (5] i disciplinary actionZ0bail out) .

BXBERRCH—MHERER, 2—FE
BRENBEHRERINS (X5, 2016). BREHR
L BRAEZ MESIRSPAREEAI R EEF R E
FHIZIERNENERES BT 52, #FX
P ZERSEA R MHIEXBNERmE > ERE
BRRSE HIRE X BIRER N R B PRE
EEEHEMSEBHESMLRIE, TREEN
BCEL, IEXEERMEESKBEMNEFN
HERBEMRESFR(FEZ, 2011:322).

3. #AFIgIT

3.1 B R IE

LR A, ASTMEIAT = Ao i
TR

(1) X TEHEFSFRIFEN, GFEER
IEER A IE X BIFETR 5 T A I X A ME4F1E?

(2) XESHRENIFECE B MF0E?

(3) FEXIMAHIFENHEEREREMT
247

3.2 EHHEAM

HERE®RZE—N. FREN. TENES
RIEERE (BREETERE), AFRXABT
BEESIIEERE, BICNCE(Corpus of Native
Commercial English) §1ICTCEC({Corpus of Translated
Commercial English from Chinese). X MERIE
KA. IBRRE. ERKRBEREFEEES
BB L. BEE S IIEIERECNCEER

SIERE, HiFREE2006F 220135 8%
RN EXESCE HRIETRTNL . R
ZHEYE, ST token) ¥ 75,157,987, Hiikh
HNEECNNEFHE. REBBCHEFHE. 44
RSB BMEE. XEFEEFREER
EECTCECYE R BARIERIE, HIERHKER 20065
FI2013F E £ R KGR RNONEBIF A EX
. BEHE. MEPRNEEGEAR, B
R¥A5,197,532. HHAAPEBE M. PR
HER. FEEARENEYBMNEE. BT
REE, FPEBRBHENNARZBBENEE
FHE.

334 AR T AR

RIBIRGI, AARPRACEE S RER
RE5, MEZEHIRE>SPEBRXRZFEE
BRER S ARBESHERMIEESIETT. £
FERFFoxPro6.0 8 HIZF RIBEUF & B E ML
INE K A& SL3B 2 (BN — e ébigram) A F & E X
FEORIEESUERL. 1o, BT BahREEEXS
OERER>3, ELUNURARKRERILSA
T BEENEER AN AR REERI R
IS A T TSR ANE XL IE, EHKEE
AAEREFIEXRAZTENIFEN, Wof the, one
behind% ., HAREBEICNCERIEHF 7 (collocation
token) ¥ 9101,931, $2¥E2 345 collocation type) £
46,362, CTCECHIZE /R 111,448, 12E
HKIF 13,8714

4, RS EITHE

4.1 5L B B iE L3 5 A A4

BRIMRIRT, RONEEDENERRE
Bc 4> 51 &k BR ELIE XAFIE S A RRARIE X BIFEED
FRME IR X B B RO IROE X BTE AL, HERT)
FaklH,

Fz1 CNCEMCTCECHRCEMIEN ST
FURIE SCROTAE | sPIEE RIS | ARIE S Bas
TR | RB | R | OKF | B X%
26,5571 1,700 | 56,2101 3,299 119,164} 1,363
26.05% {26.72%| 55.15%| 51.85% [18.80%| 21.42%
19,932 831 78,9311 2,477 {12,585 563
17.88%{21.47% 70.82%) 63.99% ]11.29%)! 14.54%

CNCE

CTCEC

RIBREFMENETRILERMEX 2HE
HARR, HTERAFEERFPIEIEXERE
HTHRARS. B-, RUHERRAXFHMER
ENEESHE—EE2H. MERRESE.
CNCERRIRIEX BB B 726,557, 5 BHBHE
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F24526.05%; H{EIE XEIFEE H56.2101, &
55.15%; HIRIBEXBER 19,1649, &
18.80%. MICTCECHFAMRIE X BIHEHE 919,932
A, 517.88%; AMEIEXBIEER 78,9311, &
70.82%; HIRIEBEXEBIEBR H12,5851, &
11.29%. SEIEFSEIEMRL, NEFESWFES
AT RMEXEER, MR T RIREEER
EXHIFER . MEFRESR, CNCEFRRRIRIEX
BIFEEC 1,700, & BEERAERF26.72%; FiE
BXEFER 73,2991, H51.85%; JHIRIEXH
R R1,3630, 521.42%. TCTCECHIRMLIE
NEIHEB RS, 521.47%; HiE X EIER
H2,4774, $63.99%; HIRIEXEBER 563
AN, 514.54%. ERERPNEFSEFP=ME
XEIRF WIERFER BRI XEEEFE
BEWRE. MEERTE, NEBSEFRTBAT
IR X EIERD . BAIXNX AR T R
KE, HERNT:

w2 ELEERMNIEBEXBDHTHE

FEP S RES ERRHR/RE REFRFTRE
IR XA 2085.077 35.684
PR X AR 5635.178 144.128
SEARIE X IR 2369.961 74.559

R2ER, EREHRERESES517/92085.077.
5635.178%12369.961, HATF IG5 {E3.84. KT F
HHRBFEES R 735.684. 144.128F174.559,
AT IEFE3.84. HERKP, NEFSH
FEREHFRIBLHEN, MR EIE
EEMER. BEXINE, XEFFHESH
FHEERAHESFHRELEPMHEXHERAN
R, XRERFPMHEEXHEREFSLFLR
ERFERZENEERR. N, SHEFSH
FIEMLE, REFFIFHERTEROMNRKR
B HRIE NI . A TEMEWNRRE
MERERNXEEE R, HATF/FASPSSIT=H$E
RHEM TN, HERWOT:

Row and Column Points

Symmetrical Normalization

1.0
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Dimension 1

>F: Pssp = Positive semantic prosody; Ntsp = Neutral semantic prosody; Ngsp = Negative semantic

prosody; TOCN = Collocation tokens in the CNCE; TYCN = Collocation types in the CNCE;
TOCT = Collocation tokens in the CTCEC; TYCT = Collocation types in the CTCEC.

I ZREXBERN ST

B IRBEARRBESTEENEZBHXR, B
MXRNGE, FRXNIT. FR, ZERBRIUE
TREARENERMN. Bit, BIOATAFLN
T#iL: 5EBEHSAEMEL, REFSEF
P S EARERMEIEXHER, MROEA
AR F HRIEXHER, MTTSEIFTEK

g

[

4.2 %44tk

XREFBFPER. EEFEHPMEIEXH
BREREXAMSREHE. 77 EFAHINIEs
#r, BUREUT W MERIER20MERME RS
AP MEEXEIER, ERIITTXR:



&3 CNCEFMCTCECH{EAMERBHIF20D

hi4iE X EIFEES
No. CNCE SR CTCEC SR
1 board directors | 925 joint venture 974
2 chief executive | 853 stock exchange 947
3 real estate 529 | intellectual property | 853
4 supply chain 273 |technological renovation| 824
5 credit cards 251 bilateral relations 364
6 take place 221 general manager 357
7 business entity 219 custodian fund 352
& prime minister 216 | documents application | 349
9 third party 210 export volume 347
10 fiscal year 206 |commercial administrations| 345

11| customer service | 203 | competent authorities | 344

12| European Union | 199 natural gas 339
13 at stage 192 trading partner 338
14 provisions law 186 push forward 338
15 cash flows 185 | application materials | 329
16 keep mind 181 comply with 327
17 | management review| 179 monetary policy\ 327
18 board member 177 press conference 325
19| fleet management | 174 prime minister 322

20 global economy | 169 | implementation measures| 311

Bit 5,748 9,012

ZERRKM, CTCECHREINAPIEIEXEE
FRE#E LI K FCNCE, 1B SR ga
B. EEEA, 5 Wpush forward. application
materials. comply with. export volumef]
implementation measures. iXij A _IEHIEFEHE
TERXRERF SEEPIERM RIS XEER, M
MSBFXRERER “PHEL” , #MSEE
FEEAERMEELEE ‘9T .

FEEXHERAHEZRNEERA—HH
FETXERSEFRERER S — k. f{Ek.
FAEF MEREF S AIRE T 6 Raction—17
AI#EEE. CTCECHE Raction—iafIFEEI G4k
¥, Bftake action. action plan. unilateral action¥]]
action framework, £ #BAHHMHIENFHER. W
CNCEr, B FZaction—JaMEEBE2INEFZ
%, HoME XE G 64 3R () aNtake actionF]
actionplan), FRRIEXEITANHRFF, HRIBXE
B 114 2% () AN disciplinary actionFlenforcement
action) o IX—£5 R AR K 5 S5 ENF i Faction
—RNERAAET RERIEED, MBI TS
BB RN RS ER X HIEX KR, UEF
BFEXR PR .

A—HHERFT TEFEREEFEPRAER

RIFFETRPLAVIEXEIFHE, TEEMFLVN
FIEEER, KABHRAEFRE. RINERME
BEFRSRKE T 8 & face—I7#EE . CNCE
P face—AEES 21 EF, 2FHEH
B X # (Fdiface fines. face penaltiesFiface
pressure); TMCTCECE €& face— A6 M FEEC 2
FFPBSEE HRIEXES (5 M face challenge)
BINHEERRIEXE, Hiface opportunity. 3R
i, face opportunityf£500% Fid K AICNCER 3
RELRI, MEZ, ERRRDPXEMIERNE
BERIBRFTHRBRXR. £HAE “EXH
B X—H#SH, B81E%E S E Hopportunities
[be] availableZ T XKk R, NEFEFEF
RTEFEREANEEEM T face+NiXx—F2 1k
FH R ZIR T face+NIBEAIE X B, #HF
HEEBNEN, HEE “ENTUE" NS
FAface opportunity Ski#{T5Rik. Hifn, FX
EBMEES KT “face+tN” xR, SBE
THIEBXBEE, Ni#t—SSBTERES
B SE AL o

5. &iF

ETENEREZNMATE, ABIHE
TEEBSFOEERENN AT RIINRES
BxhiREMnTISHESERFEPMIEX
FINTEES, ME D ERBAERRSEHREXS
HIEER, MMSEBFEXANERERAZENS
‘P B, UETERERERIERE
sElk. HXERREF BEFEEESHEDE
BoeB—1fk. ERAFEME T 2B
EMYEEMFLERETAELTE . SAREAEE
BS5EMHEANTHTIIMEXHAERSHRIY
TXRESBEDERIHRLNBET HEF
fiE. RIS, AAARMISEEFHZ S THRMR
R ENEILSXBREX.
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A New Perspective on Melville Study: A Review of A
Modern Interpretation of Herman Melville by Yang Jincai
Abstract: Published in 2017, the monograph 4 Modern

Interpretation of Herman Melville written by Professor Yang Jincai
situates the works by Herman Melville in the present academic
context and interprets them from a multi-perspective so as to
redress the one-sidedness and narrowness in the existing Melville
studies. Compared with the previous studies on Melville, this
monograph demonstrates unique features in terms of study object,
methodology and research paradigm. First of all, this monograph
presents a comprehensive and overall study on Herman Melville.
Secondly, this monograph excavates the ideological significance
of literary works and literary studies. Finally, this monograph
showcases the Chinese standpoints in the foreign literature studies.
Key Words: Herman Melville; A Modern Interpretation of Herman
Mebville; ideology
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A Study of Collocation Patterns in Translational Business
English: A Perspective from Semantic Prosody
Abstract: This study attempts to explore the features of collocation
use in translational business English by comparing the distribution
patterns of collocations between a corpus of business texts translated
from Chinese into English and a corpus of native-speaker business
English in terms of semantic prosody. The results indicate that
translational business English can be characterized by over-use
of collocations with a neutral semantic prosody and under-use of
collocations with a positive or negative semantic prosody. Therefore,
translational commercial English appears to be more “normalized” .
The reasons mainly lie in the over-simplification of collocation
use and over-use of some types of collocation patterns due to

overlook of the corresponding semantic prosody features.

Key Words: semantic prosody; translation; collocation; corpus
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A Study on the Translation of the Vague Expressions
in Legislative Text from the Perspective of Autopoiesis
Abstract: As the basis of law enforcement, legislative text plays
arole of dispute solver. Therefore, in legal translation, the language
should avoid vagueness. But due to legal concept, human cognition,
law drafting, contextualization and other factors, vagueness exists
in laws and poses a challenge on the accuracy of the translation.
This study focuses on the vague expression in legal translation
from the perspective of autopoiesis theory and tries to find a way
to deal with the vagueness in legal translation.
Key Words: legislative texts; autopoiesis; vague expression;
translation



